Sometimes pronouncing a different vowel than the one indicated in the text changes
the meaning of the word. Be careful to pronounce the vowel as given in the text.

‘ﬁ'lf;‘? li-ma-de-ti I have taught (Deut. 4:5)
”ITI'[?_DTS la-ma-de-ti I have learned (Prov. 30:3)
N hi-te-’u they shall be purified (Ezek. 43:22)
RO ha-te-'u they have sinned (1 Kings 8:50)

Incorrect syllabic stress

In some cases, a change of syllabic stress can result in a change of meaning. Com-
pare the following pairs:

X3 she is coming ﬂ?ﬁ; she came
W:_{Zj they returned 7;@7 they captured
HQW desolation ﬂ@g? to there

Errors in rhythm—pausing too long after tevir

In general, just as the first-level disjunctives (etnahta and siluk) indicate a greater
break than do second- or third-level disjunctives, one would expect that a second-lev-
el disjunctive indicates a greater break than a third-level disjunctive. That “in gen-
eral” is not true for the second-level disjunctive tippeha and the third-level disjunc-
tive tevir. The pause/break in the sentence after tevir (third-level) must be longer
than the pause/break after tippeha (second-level). Notice how much difference is
made in the meaning of these two verses depending on where the greater pause is
placed (indicated by a space in the verse and translation):

Anyone who works on the Sabbath will be put to death (Exod. 31:15).
SaleLabalinBalulisjn ) nly el Nl oy 174+ n oo
Anyone who works  on the Sabbath [he] will be put to death.
SalelabalinBalulisiliayyu iy Nl ey 1744 n o
Anyone who works on the Sabbath  will be put to death.
SaleLabahin IS glul'sjn fa) oy el Nl aly 174+ n o
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The whole commandment that I command you today you shall be careful to do
(Deut. 8:1).

PpY? IRYR oI 18R 28 YN TSR 02

The whole commandment that I command you today you shall be careful to do.
mipy? RYn OiT  TISh 2N TN Misnn 03

The whole commandment that I command you today you shall be careful to do.

iy pnYn DT 778 2N N TiseT o2

The te‘amim do not always indicate the stressed syllable

Although the te amim are commonly called accents, it is important to realize that
some of the te amim do not indicate the stressed (accented) syllable. Several of the
accents are prepositive (they always appear on the extreme right side of a word) and
several are postpositive (they always appear on the extreme left side of a word)—re-
gardless of which syllable is actually accented. In such a case, you have to use your
knowledge of Hebrew to know which syllable is to be accented. In the following lists,
the name of the ta am is given, and an example of its use with the word 927 (in one
case, '[‘7?3) is shown.

The following four te amim are prepositive (the last two only found in the *750
D”1A8%—the three books of Job, Proverbs, and Psalms):

i A
moiTRYoR 937
DTpR Y 737
1T mimig

The following four te amim are postpositive:
(ko) D 927
w937

Nows ki

T

Mmoo 727

T T

Two of these in practice cause no problems. The yetiv only appears on words that
are accented on the first syllable (thus the reason for '[‘7?3 as the sample word in-
stead of 727); accordingly, the accented syllable will be the one under which the
yetiv occurs. In the Leningrad Codex the Masoretes marked any word having a pash-
ta with a second pashta if the accent was not on the last syllable. Since the BHS is a
faithful copy of the Leningrad Codex, the “double” accentuation appears there.
Thus, for example, in Deuteronomy 11:17 the word b??:b@-?tl'mf has an extra pashta
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on the next-to-last syllable, since that is the syllable to be accented. For comparison,
the Word\‘75_.7f; in the same verse has only the “true” pashta marked, since the word is
accented on the last syllable.

That leaves only six te amim that you have to think about when reading the bib-
lical text (and only four outside of the books of Job, Proverbs, and Psalms). If you
are not sure which syllable is to be accented, choosing the last syllable will be
correct more times than not. If you want to be more careful about it, you can find an
occurrence of the same word with any ta am other than these six—that will give you
a definite guidance (although you will need to be careful to find the word with the
same vowels as the one with one of these six te amim). Or, you can listen to a record-
ing of the text, and follow the accentuation you hear there.

The te ‘amim sometimes change the expected stressed syllable

There are several situations where the Masoretes changed the stress of certain
words. One well-known situation is the retraction of the stress from the last syllable
to the penultimate syllable in the vav consecutive with imperfect (the wayyiqgtol):
The word 0P is accented on the next-to-last syllable, with the fa am indicating the
change in stress. This is the (normal) change from the contextual imperfect form of
the verb, D127, which is accented on the last syllable. (There is also a vowel change,
not unexpected with a change in the accented syllable.)

Another very common change is caused by words in pause. Here is Deuteronomy
11:14-15:

TUIN THT D20 WipHm IR INY2 DR8I 0y

DY DO ARRTRD TIP3 2By 00N T8N

The standard pronunciation of a singular word with the pronominal suffix 7- has
the accent on the last syllable. Similarly, a second-person masculine singular verb
ends with an accented §1-. Yet in these two verses, the syllable before the 7- is ac-
cented three times, and the syllable before the - is accented one time. (Compare
that with two words accented on the 7- and two words accented on the f-in the
same two verses.) As in the changes mentioned in the previous paragraph, there are
also usually changes in the vowels of the words in such a case.

These changes are only meaningful in the context of the Masoretic accentuation
of the biblical text. Thus, you need to read or chant the text as the Masoretes have
pointed it, not as you think it should be. For example, you need to accent 337 on the
next-to-last syllable, and not read it as if it were written \ﬂ;;j—which isn’t the form
here, but it is the form in Deuteronomy 12:17.

Pausal forms are normally only seen with the stronger disjunctive te amim of lev-
el one and two. However, pausal forms can be found even with level-three and level-
four disjunctive te amim. Deuteronomy 13:6 begins with these words:
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- B8 TRNT2 TS 00T 2
What makes this situation noteworthy is that the ta am on the word '[D& is not only
a level-four disjunctive ta am (that is, one of the weakest of the disjunctives), it is
also prepositive. So the general rule for prepositives applies here: you have to figure
out the accented syllable on your own. At this point, a continual careful attention to
pronunciation is a great help in figuring out the situation. Normally, the word is ac-
cented on the last syllable, and the consonant just before it has a shava: T]IX. How-
ever, here the vowel in the penultimate syllable has been lengthened to a seghol, in-
dicating that the accent has been moved back one syllable. So the correct
pronunciation will accent the 13 syllable.

For the record, pausal forms in words in which the penultimate syllable is nor-
mally pronounced have the accent moved forward, to the last syllable (not back-
ward). This is the case for third masculine singular wayyiqgtol forms (vav consecutive
with imperfect), which are normally accented on the penultimate syllable. An exam-
ple of this shift in accent occurs in Proverbs 30:4:

T DY TRY
The last word is normally written 777, with the accent on the penultimate syllable.
Here, the last syllable has been lengthened to a patah, since the word is in pause,
and the accent has moved forward to the last syllable. Although this is marked with
a level four disjunctive ta ‘am, it is not a prepositive, so you can easily see the accent-
ed syllable.”

This is not a difficult rule to follow. Just look for the accented syllable, and pro-
nounce the word with the accent as indicated. If the ta ‘am is a pre- or postpositive
ta‘am, you would have to analyze the word in any case to determine which syllable is
to be accented.

™ You can read up on pausal forms in Wilhelm Gesenius, Gesenius’ Hebrew Grammar, edited by
E. Kautzsch, translated by A. E. Cowley, 2nd English ed. (Oxford: Clarendon Press, 1910), 96-98
(8§29i—v).
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